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„A színházi szöveget csak akkor tekintjük értékesnek, ha váratlan és – szó szerint – játszhatatlan. A 

színmű rejtély, amelyet a szín-háznak meg kell fejtenie. Ebbe néha sok időt fektet. Az elején senki 

sem tudta, hogyan játssza Claudelt vagy Csehovot, de a színházat, a színészi játékot éppen az 

változtatja meg, ha a lehetetlent kell eljátszania; a színművészet határozott változásai tehát a 

drámaköltővel kezdődnek; magányossága, tapasztalatlansága, még a felelőt-lensége is fölöttébb 

becses nekünk. Mi dolgunk az avatott szerzővel, aki előírja a fényeffekteket és a színpad lejtését? A 

költő viszont nem tud semmit, nem ír elő semmit, az eljátszás a művészek dolga. Így lesz a 

homályosnak hitt Claudel idővel érthető, a lagymatagnak tartott Csehov eleven és tömör. A 

színművészet fordítás kérdése: a modell nehézsége, homályossága a fordítótól nyelvi, a színésztől 

testi és hangi leleményességet követel.” /Antoine Vitez: L’Art du théâtre, 1985/ 


